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Культурный код представляет собой «совокупность означаемых, формирующих картину мира носителей культуры» [Гудков, Ковшова 2007: 12]. В.В. Красных определяет культурный код как «сетку», которую культура «набрасывает» на окружающий мир, с ее помощью она членит, категоризует, структурирует и оценивает этот мир [Красных: 27]. В системе русской культуры традиционно выделяется природный код — один из наиболее архаичных и значимых. В.Г. Гак в своём фундаментальном исследовании пространственных отношений указывает на то, что природные стихии (земля, вода, воздух, огонь) формируют базовую систему координат, в рамках которой человек осмысляет своё бытие [Гак: 45-47]. Именно природный код, по мысли исследователя, лежит в основе многих пространственных метафор и моделей мира. Лексема «земля» занимает центральное место в природном коде русской культуры.
Если рассматривать понятие кода культуры с позиции лингвистики, его составляющими являются различные языковые единицы: отдельные лексемы, устойчивые сочетания слов, фразеологизмы, тексты.  
С точки зрения лексикологии, «земля» является многозначным словом, в связи с чем оно представляет трудность для изучающих русский язык иностранцев. Её семантическая структура охватывает широкий спектр значений – от конкретно-предметных до абстрактно-символических. В частности, «земля» может обозначать планету («Земля вращается вокруг Солнца»), сушу («Моряки увидели землю»), почву как объект хозяйственной деятельности («Крестьяне обрабатывают землю»). Особый интерес представляют абстрактно-символические значения, такие как «территория» или «страна», зачастую несущие эмоциональную окраску («родная земля», «чужая земля»), а также значения юридический и исторический аспекты значения лексемы («аренда земли», «объединение русских земель»).
Лексема «земля» представляет сложность для иностранных учащихся не только многозначностью, но и тем, что в составе устойчивых выражений она зачастую реализует свои разнообразные метафорические значения. Как отмечает Д.Б. Гудков, фразеологизмы «аккумулируют культурную информацию и выступают как эталоны, стереотипы, символы» [Гудков 2003: 211]. Особое место занимают фразеологизмы библейского происхождения, например, «зарыть талант в землю» (в значении «не использовать по назначению имеющиеся способности»), «соль земли» (так называют лучших, наиболее ценных людей), «земля обетованная» (о желанном, изобильном месте), «земля, текущая молоком и мёдом» (так в русской традиции называют изобильную, плодородную землю).
Исследование фразеологизмов, содержащих лексему «земля», показало, что диапазон переносных значений, в которых она выступает, достаточно велик. Она может быть пространством исчезновения («как сквозь землю провалился») или субъектом действия («земля горит под ногами», «земля уходит из-под ног»). Также «земля» осмысляется как пространство предела («стереть с лица земли», «до земли поклониться»), как сакральная субстанция и как финал жизни («лечь в землю», пожелание «земля пухом»). 
Таким образом, лексема «земля» является одной из ключевых единиц природно-ландшафтного кода культуры и представляет несомненную сложность для иностранных учащихся, поскольку является многозначной лексемой, а также реализует ряд метафорических значений в составе устойчивых единиц и фразеологизмов.
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